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L’évolution du français, langue étrangère
dans le Bade-Wurtemberg
Gérald Schlemminger

OUTLINE

Introduction
1. 75 ans de politiques linguistique et culturelle françaises intenses
2. La didactique de l’enseignement du français en région transfrontalière
3. L’enseignement du français en chiffres
4. Éléments d’explication d’un paradoxe apparent
En guise de conclusion : quel avenir pour le français langue étrangère ?

TEXT

Introduction
Le Bade- Wurtemberg est histo ri que ment parlant une région fron ta‐ 
lière du Rhin supé rieur, voisine de l’Alsace, située dans une aire
linguis tique aléma nique. C’est à l’issue de la guerre de Trente Ans en
1648 et des traités de West phalie qu’une partie de l’Alsace est ratta‐ 
chée à la France ; l’annexion des terri toires (à l’exclu sion de la Répu‐ 
blique de Mulhouse) au royaume fran çais devient défi ni tive en 1697
avec le traité de Ryswick (cf. Huck, 2015). L’Alsace entre dans l’aire
géopo li tique fran çaise et, aux XIX  et XX  siècles, la situa tion socio lin‐ 
guis tique se complexifie et les limites linguis tiques ne corres pondent
plus aux fron tières des États. Les diffé rents conflits franco- allemands
changent la donne régu liè re ment, mais la situa tion se stabi lise après
la Seconde Guerre mondiale. Ce passé mouve menté influence consi‐ 
dé ra ble ment la vision des habi tants du Bade- Wurtemberg vis- à-vis
de leurs voisins fran çais ainsi que les rapports linguistiques. 
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Langue de cour du royaume du Wurtem berg et du grand- duché de
Bade, langue de l’élite bour geoise dans leurs lycées à orien ta tion
profes sion nelle, langue des établis se ments d’ensei gne ment secon‐ 
daire pour filles, le fran çais devient, entre les deux guerres mondiales,
d’abord première, puis progres si ve ment deuxième langue étran gère
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dans l’ensei gne ment secon daire, avant d’être appelée, dans les années
1970, « langue du voisin » (cf. Rein fried, 2013). 

Dans cet article, nous bros se rons un tableau de la poli tique linguis‐ 
tique et cultu relle menée dans  le Land de Bade- Wurtemberg depuis
la fin de la Seconde Guerre mondiale. Nous la mettons en relief avec
l’évolu tion chif frée de l’ensei gne ment du fran çais et de ses méthodes
avant de relever ces deux trajec toires oppo sées et de donner
quelques expli ca tions à ce para doxe. La coopé ra tion entre le Bade- 
Wurtemberg et la France touche de nombreux autres domaines,
cultu rels, écono miques, juri diques, sécu ri taires, etc., mais nous nous
limi tons aux aspects linguistiques.

3

La poli tique linguis tique du Land ne tient pas compte des repré sen ta‐ 
tions de ses habi tants, de leurs idées reçues, de leurs idéo lo gies.
Cette décon tex tua li sa tion permet aux déci deurs de pres crire et
d’imposer du haut de leur exper tise une surnorme multi- 
plurilinguiste. E. Dela motte (1999) parle à ce sujet de « commerce des
langues ». Il montre comment celui- ci struc ture et oriente, de façon
souter raine, le mouve ment didac tique à travers des stra té gies
d’évalua tion (des élèves, des ensei gnants, de l’insti tu tion…), la stan‐ 
dar di sa tion et le contrôle des ensei gne ments, la régu la tion tuté‐ 
laire, etc.

4

Par ailleurs, les autres Länder fron ta liers, la Rhénanie- Palatinat et la
Sarre, méri te raient un trai te ment à part car, au vu de leurs rapports
histo riques diffé rents avec la France, leurs poli tiques linguis tiques
sont distinctes de celle du Bade- Wurtemberg.

5

1. 75 ans de poli tiques linguis ‐
tique et cultu relle fran ‐
çaises intenses
Après l’excep tion na lité de la période d’occu pa tion fran çaise du sud- 
ouest de l’Alle magne entre 1945 et 1949 (cf. Perrein- Engels, 1994), la
fonda tion de la Répu blique fédé rale d’Alle magne et les débuts de la
guerre froide amènent son inté gra tion dans le dispo sitif général de
l’action publique de poli tique linguis tique et cultu relle de la France.
Bien qu’au départ, «  [l]a poli tique cultu relle exté rieure s’inscri[ve]
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dans un projet cohé rent d’affir ma tion de la supé rio rité de la langue et
de la culture clas sique » (Picard, 1999 : 144), la France entre progres si‐ 
ve ment dans un processus de norma li sa tion avec des actions cultu‐ 
relles et linguis tiques menées en Alle magne. Une première vague de
créa tion d’insti tu tions cultu relles dans la Zone fran çaise d’occu pa tion
a lieu  : l’Institut fran çais à Fribourg en Brisgau (1946), un centre
d’études fran çaises à Trèves (1948), Tübingen et Mayence (1946). En
1952, dans toute l’Alle magne, ces centres et insti tuts sont au nombre
de dix- huit. Ils déve loppent une acti vité cultu relle crois sante et
nouent des rela tions scien ti fiques avec les univer sités alle mandes (cf.
Picard, 1999). En 1948, le Deutsch- Französisches Institut (Institut
franco- allemand) ouvre ses portes à Ludwig sburg. Cette coopé ra tion
cultu relle et linguis tique, qui se mani feste dans diffé rents traités et
accords, aboutit en 1963 au Traité de l’Élysée scel lant symbo li que‐ 
ment la récon ci lia tion franco- allemande. En 2010, le  12  Conseil des
ministres franco- allemand adopte l’Agenda franco- allemand 2020. Le
Traité d’Aix- La-Chapelle en 2019 est, pour le moment, l’abou tis se‐ 
ment de cette évolution.

e

Dans ces accords, les ques tions de langue sont, la plupart du temps,
très présentes sans que les auteurs toute fois précisent ce qu’ils
entendent par «  langue  ». Par l’admi nis tra tion des régle men ta tions
qui gèrent les appren tis sages des appre nants de chaque pays, ces
accords permettent aux gouver ne ments de ces deux États euro péens
d’orga niser et de cadrer au niveau linguis tique les sociétés civiles.
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Ainsi, l’Accord culturel franco- allemand de 1954 prévoit la créa tion de
cours régu liers dans les univer sités (article  1) ainsi que des cours
pendant les vacances (article 4)  ; il propose de veiller à ce que les
élèves et les étudiants aient toujours la possi bi lité de choisir la langue
de l’autre comme langue vivante obli ga toire (article 7). Dans le Traité
d’amitié franco- allemand de 1963, dont l’origi na lité réside dans la
forte impli ca tion des deux sociétés civiles (cf. aussi Bock, 1998  ;
Vaillant 2002), on peut lire :

8

Ensei gne ment des langues : les deux Gouver ne ments recon naissent
l’impor tance essen tielle que revêt pour la coopé ra tion franco- 
allemande la connais sance dans chacun des deux pays de la langue
de l’autre. Ils s’effor ce ront, à cette fin, de prendre des mesures
concrètes en vue d’accroître le nombre des élèves alle mands
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appre nant la langue fran çaise et celui des élèves fran çais appre nant
la langue alle mande. Le Gouver ne ment fédéral exami nera, avec les
gouver ne ments des Länder, compé tents en la matière, comment il
est possible d’intro duire une régle men ta tion qui permette
d’atteindre cet objectif. (§ C1 Éduca tion et Jeunesse)

Les auteurs du Traité ne mentionnent pas quel est le niveau néces‐ 
saire et suffi sant pour « la connais sance […] de la langue de l’autre »,
ni pour pour qui. L’émana tion de ce Traité, l’Office Franco- Allemand
pour la Jeunesse (OFAJ), fournit des chiffres impres sion nants  : il « a
permis depuis 1963 à plus de 9 millions de jeunes de France et d’Alle‐ 
magne de parti ciper à 360  000 programmes d’échanges  » (OFAJ,
2019  ; cf. aussi Doublier, 2018). Dans l’Agenda 2020 sont formulés,
entre autres, les objec tifs suivants : 

9

[…] l’appren tis sage de la langue du parte naire doit être encou ragé et
soutenu et le rappro che ment des systèmes éduca tifs pour suivi
(manuels scolaires, programmes, certi fi ca tion, échanges
d’ensei gnants et de cadres). D’ici 2020, au moins 200 écoles
mater nelles bilingues franco- allemandes devront être créées.

Cet extrait de l’Agenda affi chant un objectif de poli tique linguis tique
et éduca tive illustre en l’occur rence une volonté d’accul tu ra tion et de
réédu ca tion langa gière des popu la tions enfantines.
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Le Traité d’Aix- La-Chapelle (2019) dit dans son article 10 :11

Les deux États rapprochent leurs systèmes éduca tifs grâce au
déve lop pe ment de l’appren tis sage mutuel de la langue de l’autre, à
l’adop tion, confor mé ment à leur orga ni sa tion consti tu tion nelle, de
stra té gies visant à accroître le nombre d’élèves étudiant la langue du
parte naire […]

Le Bade- Wurtemberg en tant  que Land fédéral profite de cette
entente entre les gouver ne ments des deux pays. Après sa fonda tion
en tant que Bundesland, cette région était présidée, jusqu’en 2011, par
un ministre- président de droite. De par la situa tion fron ta lière –
500 km de fron tière en commun entre la France et l’Alle magne – le
gouver ne ment régional mani fes tait une forte affi nité avec la France.
Sans pouvoir mener une poli tique étran gère auto nome,  ce Land
déve lop pait néan moins des rela tions intenses avec la France au
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niveau poli tique, social et linguis tique : depuis 1984, un ministre a le
porte feuille «  affaires euro péennes  » dont profite plus parti cu liè re‐ 
ment la France en matière de poli tique linguis tique. Le Bade- 
Wurtemberg est le premier État fédéral à intro duire en 2003-2004
l’ensei gne ment des langues obli ga toire à l’école primaire dès la
première année de l’école primaire (cf. Minis te rium für Kultus, Jugend
und Sport, Baden- Württemberg, 2003) ; dans la vallée du Rhin, c’est le
fran çais qui est imposé, contre une oppo si tion poli tique forte et
contre l’avis des parents  (voir Elter ni ni tia tive „Ein Land –
Eine Fremdsprache“, 2003) et l’asso cia tion de parents d’élèves Eltern‐ 
ve rein Baden- Württemberg. Avec l’arrivée des Verts à la prési‐ 
dence du Land en 2011, une certaine stag na tion est à constater quant
à la poli tique linguis tique active et volon ta riste. Depuis la rentrée
2018, la langue étran gère – c’est- à-dire le fran çais ou l’anglais – en
première et deuxième années de l’école primaire est supprimée au
profit de l’étude de la langue de scola ri sa tion et des mathé ma tiques
dont auraient besoin les élèves.

Au niveau trans fron ta lier, la Confé rence du Rhin supé rieur, le Conseil
Rhénan, le Réseau des villes et les Euro dis tricts expriment cepen dant
leur atta che ment à la promo tion du pluri lin guisme dans le Rhin supé‐ 
rieur en signant en 2013 la « Charte du Rhin supé rieur pour la promo‐ 
tion du pluri lin guisme » où on peut lire, entre autres :

13

[…] l’appren tis sage de la langue du voisin dans les trois pays doit faire
l’objet de toutes les atten tions, les projets et les mesures qui
favo risent le pluri lin guisme doivent être encou ragés et la
sensi bi li sa tion à la néces sité de ces dispo si tions doit être
soutenue. […]  
Dans le domaine de l’éduca tion présco laire, puis dans l’ensei gne ment
élémen taire, les signa taires s’effor ce ront, sur la base des
programmes d’appren tis sage précoce des langues, d’augmenter le
nombre des enfants qui dans les trois régions apprennent, d’une
manière adaptée à leur âge, la langue du voisin. Dans ce but, ils
initie ront et soutien dront des projets bilingues dans un cadre bi ou
trina tional. Il conviendra égale ment de renforcer les échanges
d’ensei gnants du premier degré et d’éduca teurs ou éduca trices des
jardins d’enfants et d’assurer la conti nuité de cet ensei gne ment au
premier degré. (Charte du Rhin supé rieur pour la promo tion du
pluri lin guisme, 2013 : 2)
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En 2015, le Conseil Rhénan (organe poli tique composé de membres de
Parle ments et autres élus des trois régions fron ta lières) affirme aussi,
dans sa réso lu tion «  Promo tion du Bilin guisme dans le Rhin Supé‐ 
rieur » de juin 2015, ce posi tion ne ment en le foca li sant sur la promo‐ 
tion du bilin guisme dans le Rhin Supé rieur. Le glis se ment termi no lo‐ 
gique (et idéo lo gique) à l’inté rieur même du docu ment est notable  :
du « pluri », on passe au « bilin guisme » pour aboutir et se restreindre
au « bilin guisme allemand- français ».

14

Suite à une Große Anfrage (Ques tion au gouver ne ment fédéral) sur la
poli tique envers la France  («  Frankreich- Konzeption des
Landes  Baden- Württemberg », Landtag von Baden- Württemberg
2019), le minis tère d’État donne, entre autres, la réponse suivante  :
compte tenu des 3,1 millions de travailleurs trans fron ta liers dans le
Rhin supé rieur, «  cet échange ne serait pas possible sans une
connais sance adéquate de la langue du voisin. Par consé quent, la
coopé ra tion devrait toujours accorder une atten tion parti cu lière à
l’appren tis sage de la langue [de l’autre pays] ».

15

Ces raisons prag ma tiques témoignent de l’impor tance crois sante du
« commerce des langues » (cf. supra). Elles sont la mani fes ta tion de la
pres sion géo- économique sur les régions trans fron ta lières, l’Alsace, le
Bade- Wurtemberg et les cantons de Bâle- ville et de Bâle- campagne.
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Somme toute, au niveau des accords gouver ne men taux et sur le plan
des discours offi ciels, il y a une forte volonté poli tique des deux côtés
de la fron tière de promou voir la langue fran çaise. Ces infor ma tions
histo riques révèlent une poli tique linguis tique et éduca tive d’en haut,
à travers ces actions de surnor ma li sa tion gouver ne men tale et insti tu‐ 
tion nelle de l’enseignement- apprentissage des langues. Ce tableau
aurait mérité d’appro fondir davan tage la situa tion d’après- guerre et
plus parti cu liè re ment les rapports vain queur/vaincu et occu‐ 
pant/occupé entre les popu la tions des deux États- nations fron ta liers
et leurs d’effets à moyen et long termes, mais un tel travail socio- 
historique dépasse le cadre de notre recherche.
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Nous nous pose rons par la suite la ques tion de savoir si ces inten‐ 
tions trouvent une réper cus sion sur le terrain éducatif, à savoir si le
minis tère de l’Éduca tion régional porte une atten tion parti cu lière à
l’ensei gne ment du fran çais et ses tech niques et procédés d’ensei gne ‐
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ment et si, en didac tique du FLE, il y a une évolu tion diffé rente par
rapport au reste de l’Allemagne.

2. La didac tique de l’ensei gne ‐
ment du fran çais en
région transfrontalière
Après la Seconde Guerre mondiale, la forma tion des profes seurs des
collèges et des lycées s’effectue de façon très sommaire au sein des
univer sités  du Land. C’est seule ment en 1968, lorsque la forma tion
des ensei gnants de collège est trans férée au sein des Écoles supé‐ 
rieures de péda gogie (Pädagogische Hoch schulen  =  PH), issues des
anciennes écoles normales (Lehrer bil dung sans talt, depuis 1952  :
Pädagogisches Institut) qu’une didac tique du fran çais voit le jour.
Ainsi, la PH de Karls ruhe propose pour le semestre d’été 1968, en
fran çais, douze sémi naires, dont cinq de didac tique  ; pour l’anglais
seule ment six sémi naires sont au programme (Pädagogische Hoch‐ 
schule Karls ruhe 1968  : 39). La didac tique est celle d’une langue
étran gère et suit le modèle de la métho do logie active (cf. Puren,
1988  : 147-161) tel qu’il est prôné dans toute l’Alle magne comme le
montre le manuel utilisé à l’époque en  collège, Études  françaises de
Erdle- Hähner (1965).

19

C’est à partir de 1984 que démarre le  projet Lerne die Sprache
des  Nachbarn (Apprendre la langue du voisin), dirigé par Manfred
Pelz, profes seur à la PH de Frei burg. Il s’agit d’un programme de type
«  éveil aux langues  » pour les régions fron ta lières du pays de Bade
(partie rhénane du Bade- Wurtemberg) et le sud de la Rhénanie- 
Palatinat. C’est une offre péda go gique complé men taire que les écoles
primaires et les jardins d’enfants du Rhin supé rieur alle mand ont la
liberté de proposer ou non. L’objectif du projet est de sensi bi liser les
enfants au fran çais, et de préparer et d’orga niser des visites
mutuelles avec de jeunes Alsa ciens. Ce programme ne prétend pas se
substi tuer à un ensei gne ment des langues, on parlera  de
Begegnungssprachenunterricht (cours de langue pour préparer des
rencontres). Pelz (1989) en publie les résul tats qui mènent à la mise en
place d’une recherche- action entre 1994 et 1998 dont témoigne un
autre de ses ouvrages paru dix ans plus tard (Pelz, 1999).

20
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Les années 2000-2012 consti tuent une époque d’émula tion forte en
inno va tions en didac tique du FLE, impul sées par la mise en place de
nouvelles filières d’étude :

21

1998  : Cursus Intégré pour la Forma tion Trans fron ta lière des Ensei‐ 
gnants Bilingues, PH de Frei burg / Univer sité de Stras bourg (cf.
Boden bender et Dietrich- Chénel, 2013) ;
1999 : Filière d’études bilingues dans la forma tion des ensei gnants du
primaire et du collège  (grundständiger Studien gang  Europalehramt),
PH de Frei burg et de Karls ruhe (cf. Schlem minger, 2006  ;
Schauwienold- Rieger, 2012) ;
2000  :  « Euregio- Zertifikat  »  : forma tion d’étudiants se desti nant au
métier de profes seurs des écoles et de collège de l’Univer sité de
Koblenz- Landau et l’Univer sité de Stras bourg / Académie
de Strasbourg.
2003  : Certi ficat en forma tion continue et à distance «  E- lingo  :
Didac tique de l’appren tis sage précoce des langues étran gères  »  (E- 
lingo  : Fern- und Kontakts tu dien gang «  Didaktik des frühen Fremd‐ 
spra chen ler nens ») PH de Frei burg ;
2006 : Master « Pluri lin guisme / Mehrsprachigkeit » PH de Karls ruhe,
univer sité de Landau, univer sité de Strasbourg.

Dans ce contexte, Leupold (2003) propose un « Nouvel Ensei gne ment
du Fran çais Langue Étran gère » (NEFLE) qui prône un ensei gne ment
du fran çais inter cul turel, foca lisé sur les contenus à trans mettre. Ces
contenus sont vecteurs de valeurs inter cul tu relles et disciplinaires.

22

Conco mi tam ment à l’intro duc tion de l’ensei gne ment précoce du
fran çais en 2003-2004, la PH de Heidel berg et celle de Karls ruhe
déve loppent l’approche narra tive (cf. Schlem minger et Minuth, 2003).
Pour l’ensei gne ment dit bilingue, c’est- à-dire l’ensei gne ment d’une
disci pline en langue 2 (DEL2), il y a une forte coopé ra tion entre la
Haute École de Péda gogie de l’École supé rieure spécia lisée de Suisse
du Nord- Ouest, l’Univer sité de Stras bourg et la PH de Karls ruhe, qui
aboutit à l’écri ture d’un manuel univer si taire pour l’ensei gne ment de
la DEL2 en fran çais (cf. Geiger- Jaillet et al., 2016) 1.

23

La coopé ra tion univer si taire trans fron ta lière contribue à un essor de
la didac tique du FLE. Elle renforce les impul sions qui proviennent de
la poli tique linguis tique et cultu relle évoquée dans la section précé‐ 
dente. La ques tion qui se pose est de savoir si ces efforts trouvent

24
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une réper cus sion dans l’augmen ta tion du nombre des élèves appre‐ 
nant le fran çais dans cette région transfrontalière.

3. L’ensei gne ment du fran çais
en chiffres
Rappe lons que le fran çais est la deuxième langue étran gère la plus
apprise dans les pays euro péens. En 2014, 33,7  % des élèves de
collèges et 23,0  % des élèves de lycées ont appris le fran çais au
niveau de l’UE, le plus souvent comme deuxième langue vivante avec
un niveau B2 attendu au moment du bacca lau réat. En compa raison,
l’alle mand est la troi sième langue étran gère la plus fréquem ment
apprise au collège. Depuis, l’appren tis sage du fran çais dans l’ensei‐ 
gne ment secon daire est resté inchangé ou a légè re ment diminué. En
Alle magne, 17,3 % des élèves (de l’école primaire au lycée) apprennent
le fran çais en 2016-2017 (pour l’ensemble de ces statis tiques, voir
Europäische Kommis sion, 2017 : 13).

25

Nous ne dispo sons de statis tiques natio nales compa rables qu’à partir
de l’année scolaire 2007-2008 (cf. fig.  1). Elles montrent que dans le
plus grand Land, la Rhénanie du Nord- Westphalie (NW), il y a le plus
d’appre nants de fran çais, suivi par le Bade- Wurtemberg (BW). Les
deux autres Länder fron ta liers avec la France, la Rhénanie- Palatinat
(RP) et la Sarre (SL), connaissent un recul du fran çais comme langue
scolaire, et cela malgré la « Stra tégie France » de ce dernier Land :

26

À travers sa Stra tégie France, la Sarre s’est fixée dès 2015 l’objectif de
devenir, dans l’espace d’une géné ra tion, un espace multi lingue
franco- allemand et de devenir ainsi le premier Land multi lingue de la
Répu blique fédé rale d’Alle magne. Le fran çais est censé devenir la
deuxième langue véhi cu laire, outre la langue offi cielle et mater nelle
qu’est l’alle mand, alors que l’anglais et/ou d’autres langues
étran gères s’ajou te ront. (Land Saar land s.a.)
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Fig. 1 : Appren tis sage du fran çais en Alle magne par land 2

Seuls les  deux Länder de l’Alle magne de l’Est, la Saxe (SN) et la
Thuringe (TH) tirent leur épingle du jeu avec une augmen ta tion du
nombre des élèves appre nant le fran çais de 46  % et 12  % sur onze
ans, respec ti ve ment. Dans ces Länder perdure l’effet de l’unifi ca tion
alle mande, car dans l’ex- RDA, le fran çais était peu enseigné. Le
nombre d’élèves appre nant le fran çais en Bade- Wurtemberg baisse
en revanche de 18 %, ce qui corres pond sensis ble ment à la baisse de
17 % observée pour l’Alle magne en général. En Sarre, cette chute est
de 24 %, dans le Land de Brême de 41 %.

Nous analy se rons par la suite quelles peuvent être les raisons de ce
para doxe, dans le Bade- Wurtemberg, Land fron ta lier où une poli tique
linguis tique forte se mani feste et où une didac tique du FLE est en
plein essor, face aux chiffres qui montrent un déclin de l’ensei gne‐ 
ment du français.
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4. Éléments d’expli ca tion d’un
para doxe apparent
Le fran çais est en perte de vitesse et la commu ni ca tion entre les deux
côtés du Rhin supé rieur se fait de plus en plus en anglais, car la
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maîtrise de la langue de l’autre a régressé consi dé ra ble ment. Il en
découle des cris d’alarme de plus en plus fréquents comme celui- ci : 

Le recul du bilin guisme, tel qu’il se dessine actuel le ment, doit
abso lu ment être combattu parce qu’il signifie une régres sion massive
pour la coopé ra tion trans fron ta lière dans les domaines de
l’économie, des sciences, de la poli tique et de la société civile.
(Charte du Rhin supé rieur pour la promo tion du pluri lin guisme du 10
juin 2013)

Le même constat peut être fait dans une autre zone fron ta lière, la
Grande Région Sarre- Lorraine-Luxembourg :

Pour tant, on constate, dans la Grande Région Sar- Lor-Lux+ au cœur
de l’Europe, que l’appren tis sage de la langue du voisin régresse –
parfois drama ti que ment – notam ment en raison de la mauvaise
image dont souffrent ces langues. (Centre euro péen Robert
Schuman/Maison de l’Europe Scy- Chazelles s.a.)

L’argu ment de la repré sen ta tion néga tive de la langue du voisin, le
fran çais ou l’alle mand, ne nous paraît pas aller assez loin dans
l’analyse de la situa tion. Dans  leur Guide pour l’élabo ra tion des poli‐ 
tiques linguis tiques éduca tives en  Europe, Beacco et Byram (2007)
avancent comme expli ca tion la persis tance de fausses repré sen ta‐ 
tions et d’idéo lo gies quant à l’utili sa tion des langues. Ils en recon‐ 
naissent trois  : l’idéo logie linguis tique de l’inéga lité des langues qui
légi ti me rait l’usage d’une langue au détri ment d’autres  ; l’idéo logie
linguis tique de la nation selon laquelle le multi lin guisme sociétal
mena ce rait la cohé sion natio nale  ; l’idéo logie linguis tique de
l’économie prônant la néces sité d’une langue commune, dont l’usage
rédui rait le coût écono mique du multi lin guisme et donc de l’ensei‐ 
gne ment des langues.
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Face à ces argu ments, rappe lons que, sur notre planète, le mono lin‐ 
guisme est plutôt une excep tion et l’apanage des grands pays indus‐ 
tria lisés. Grin, dans son rapport L’ensei gne ment des langues étran gères
comme poli tique publique a démontré que le scénario a le même coût
écono mique lorsque l’anglais est choisi comme langue unique en
ensei gne ment des langues que celui du pluri lin guisme où chaque
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citoyen euro péen maîtrise deux langues parmi le fran çais, l’alle mand
et l’anglais. Grin (2005 : 65) conclut en disant :

Ce n’est pas la langue anglaise en tant que telle qui pose problème,
mais l’hégé monie linguis tique, quelle que soit la langue au profit de
laquelle elle s’exerce. L’hégé monie linguis tique […] serait une
fâcheuse solution.

De nombreux auteurs proposent des stra té gies pour déve lopper le
pluri lin guisme comme par exemple Beacco et Byram (2007) et
l’Obser va toire euro péen du pluri lin guisme avec sa Charte euro péenne
du plurilinguisme (2019). Entre 2000 et aujourd’hui, les mani festes et
péti tions en faveur du pluri lin guisme sont abon dants, de  la Weil‐ 
burger Erklärung (2001), en passant par le Mani feste pour un pluri lin‐ 
guisme  (individuel) (2013) à la péti tion en ligne  intitulée Mani feste
pour la recon nais sance du prin cipe de diver sité linguis tique et cultu‐ 
relle dans les recherches concer nant les  langues. Ce dernier sort du
domaine de l’ensei gne ment scolaire.
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Les propo si tions de ces textes sont souvent très géné reuses et ambi‐ 
tieuses quant aux objec tifs visés, d’autant plus lorsqu’il s’agit d’acteurs
asso cia tifs qui n’ont qu’un pouvoir d’inci ta tion, comme la Fédé ra tion
Alsace bilingue à l’origine de l’Appel pour un finan ce ment croisé de
l’ensei gne ment des langues fran çaise et alle mande dans le Rhin supé‐ 
rieur (2020) :
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La France s’enga ge rait à apporter des aides pour la connais sance de
la langue fran çaise au Bade- Wurtemberg pour un montant de 1
million d’euros, tandis que l’Alle magne et le Bade- Wurtemberg
s’enga ge raient pour un même montant pour le soutien de la langue
alle mande en Alsace.

En guise de conclu sion : quel
avenir pour le fran çais langue
étran gère ?
Nous avons montré – à travers les accords trans fron ta liers, les décla‐ 
ra tions offi cielles et les mani festes divers – que le Bade- Wurtemberg,
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À titre personnel, la solu tion nous paraît simple, en partant du
postulat que tout Euro péen devrait connaître trois langues : sa langue
d’origine, l’anglais et une autre langue vivante  ; seul l’anglais serait
alors enseigné comme deuxième langue étran gère et toute autre
langue (régio nale, du voisin, inter na tio nale) pren drait la place de la
première langue vivante ensei gnée à l’école. Cette posi tion rejoint
celle égale ment déve loppée par Hagège (2006) sur l’ordre des langues
à apprendre à l’école.
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NOTES

1  Pour un déve lop pe ment plus appro fondi des nouveaux concepts et
approches en didac tiques du FLE, voir aussi Bichon (2021).

2  Statis tique : l’axe vertical indique le nombre d’élèves dans l’ensei gne ment
public  ; les couleurs indiquent  les Länder et leur sigle  : BW  =  Bade- 
Wurtemberg, BY  =  Bavière, Be  =  Berlin, BB  =  Bran de bourg, HB  =  Brême,
HH = Hambourg, HE = Hesse, MV = Mecklembourg- Poméranie occi den tale,
NI  =  Basse Saxe, NW  =  Rhénanie- du-Nord-Westphalie, RP  =  Rhénanie- 
Palatinat, SL = Sarre, SN = Saxe, ST = Saxe- Anhalt, SH = Schleswig- Holstein,
TH = Thuringe. © Statis tisches Bunde samt, mise en graphe par l’auteur

ABSTRACTS

Français
Cet article traite de l’évolu tion du fran çais langue étran gère dans l’espace
éducatif du Bade- Wurtemberg de l’après- guerre jusqu’à aujourd’hui. Nous
partons des traités et discours offi ciels sur l’impor tance de l’ensei gne ment
du fran çais. Nous retra çons ensuite l’évolu tion des approches didac tiques
en FLE. Puis, nous confron tons ces données aux varia tions du nombre
d’élèves ayant suivi cette langue dans l’ensei gne ment public. Enfin, nous
discu tons le déca lage entre les discours et méthodes d’un côté, et les
chiffres de l’autre.

Deutsch
Der Artikel befasst sich mit der Entwick lung des Fran zö si schen als Fremd‐ 
sprache im öffent li chen Erzie hungs wesen in Baden- Württemberg von der
Nach kriegs zeit bis heute. Wir gehen von offi zi ellen Verträgen und Reden
über die Bedeu tung des Fran zö sisch un ter richts aus. Wir zeigen dann die
Entwick lung didak ti scher Ansätze in Fran zö sisch als Fremd sprache in
diesem Land auf. Anschlie ßend stellen wir diese Daten denen der Anzahl
von Schüler/innen, die diese Sprache in der öffent li chen Schule gelernt
haben, gegen über. Abschlie ßend disku tieren wir die Diskre panz zwischen
Diskurs und Methoden einer seits und den Zahlen andererseits.

English
The article deals with the devel op ment of French as a foreign language in
Baden- Württemberg from the post- war period until today. We start from

Weilburger Erklärung 2001. (2001).
Hessisches Kultusministerium, [http
s://arbeitsplattform.bildung.hessen.d

e/fach/2/Info/1_01_Weilburger_Erkl
aerung.pdf], consulté le 17 octobre
2022).

https://arbeitsplattform.bildung.hessen.de/fach/2/Info/1_01_Weilburger_Erklaerung.pdf
https://arbeitsplattform.bildung.hessen.de/fach/2/Info/1_01_Weilburger_Erklaerung.pdf
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offi cial treaties and speeches about the import ance of teaching French. We
then show the evol u tion of didactic approaches in French as a foreign
language in this state. Furtheron, we contrast these data with those on the
number of students who learned the language in public school. Finally, we
discuss the discrep ancy between discourse and methods on the one hand
and the numbers on the other.
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